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AnHoTanus. Cmamovs noceswena SMumMoi02U4ecKoMy aHATU3Y HCAP2OHUISMOS, UCHOTILIYEMBIX PYCCKOA3bIYHbIMU
compyonuxamu komnanuu Wrike ¢ npoyecce npogeccuonanvnoeo obwenus. Jannvle sHcapeoHu3Mbl OMHOCIMCS K KOP-
nycy npoghecCcUOHaIbHOU AEKCUKU Chepbl UHPOPMAYUOHHBIX MEXHON02UL, 8 Yyacmocmu, SCrUM-yMemodoao2uu opeanu3a-
yuu pabomol Hao npoekmom. bvino yemanosneno, umo 54 uz 57 npoananusupo8anHbIxX HcapeoHUIMO8 AGIAIOMCSL AHL0-
AZBIYHLIMU 3aUMcmeosanusamu. IIpogeccuonanvrulil JHcapeonusm no3eousiem Hauboiee KOMRAKMHbLIM CHOCOOOM nepe-
0ame KOMNIEKCHOe NpoghecCuoHalIbHO-0puenmuposantoe 3nadenue. I1o cnocody obpasosanus OanHble HCAPLOHUIMbL
noodpasoensromes Ha 3 epynnsl. Haubonee MHo20UUCIEHHOU 2PYNNOU AGNAIOMCA (POHOL02UYECKUE 3AUMCINBO8AHUS, 00-
paszosamntvie nymem mpaHCIumMepayuu U mpaHCKpUnyuu aHeauicKou npogheccuoHanbHou ieKcuku. Boiseieno, umo 3Ha-
YUMENbHAS YACTb UCCAEOYeMbIX HCAPSOHUSMO8 NPUODPENa CIAmMYC NOJTHOYEHHOUL s3bIKOBOU eOUHUYbL, MAK KAK OHU Oe-
MOHCIMPUPYIOM CHOCOOHOCMb K 00pA308aHUI0 OOHOKOPEHHBIX C/108 PA3IUYHbIX Yacmell peyu.

KaioueBble ciioBa: 3aumcmeosanuvle Cl08d, NPODECCUOHANbHBLIL JHCAPSOH, HCAPLOHUIM, MPAHCIUMEPAYUs,
MPAHCKpUnyus, Kanbkuposanue, SCrUM-mepMuHoaio2us..
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ETYMOLOGICAL ANALYSIS OF IT JARGON BORROWINGS USED BY RUSSIAN-
SPEAKING WRIKE EMPLOYEES

Abstract. The article is devoted to the etymological analysis of jargon words used by Russian-speaking Wrike
employees in the job place. These jargon words belong to IT professional vocabulary, in particular, deal with the Scrum
methodology for organizing work on a project. It was found out that 54 out of 57 analyzed jargon words are English
borrowings. Professional jargon allows the most compact way to convey complex professional-oriented meanings. Ac-
cording to the method of formation, these jargon words are divided into 3 groups. The most numerous group is phono-
logical borrowings formed by transliteration and transcription of English professional vocabulary. It was revealed that
a significant part of the words under study have acquired the status of a full-fledged linguistic unit, since they demonstrate
the ability to form same-root words of various parts of speech.

Keywords: borrowings, professional jargon, jargon words, transliteration, transcription, calque, Scrum termi-
nology.

Introduction

If you read or hear the phrases: «A ubu 310 Tacku BuCAT B 69K0r€?», «B UbeM CKOYIIE TaHHAS
duua?», «A moku rae?», «CTopro Noka KOMIUIMTHTh PaHo, HaJao0 BHavaie Oark moukcuTh», how
many of these do you understand? Probably, not many or none. The phrases include IT jargon words
that may prevent the person not belonging the IT area from understanding them. However, if you
were a Wrike employee or pauixep (from Eng. Wrike-er), you would easily make sense of the phrases.
This article will help you translate the phrases into legible Russian. Besides, it will attempt to analyses
the most productive ways of generating workplace IT jargon words employed by a specific IT Rus-
sian-speaking community.

Authorship of the Analyzed Vocabulary

The article studies of 57 IT words presented in 2 publications by the company Wrike at
Habr.com [1]. Wrike is a software company that suggests an app for organizing team work on the
basis of the Scrum methodology.

Scrum is a framework for project management that emphasizes teamwork, accountability and
iterative progress toward a well-defined goal. The name comes from the sport of rugby, where scrum



is a formation in which everyone plays a specific role, but everyone is working towards a quick adop-
tion of strategies [2].

Scrum is designed for teams of ten or fewer members who break their work into goals that can
be completed within time-boxed iterations, called sprints. The Wrike company used to have offices
in Russia but in 2022 it announced their departure from our country. Nevertheless, they have left a
remarkable vocabulary list which is a fruitful source for a linguistic analysis. All the words on the list
are related to Scrum terminology thus contributing to a Russian-speaking Scrum professional dis-
course vocabulary.

Professional Terminology and Jargon

Professional discourse is a specific form of verbal communication in professional settings. This
term refers to the language used by professional communities (e.g. 1T-specialists, lawyers, doctors,
economists) which reflects some shared professional knowledge and use of the same terminology in
their intra-community interaction. Professional discourses are equipped with professional vocabular-
ies composed of both terminology and professional jargon words.

Terminology refers to the vocabulary used in a particular subject area or field of study and
serves as a means of communication, allowing professionals to communicate complex ideas and con-
cepts with precision and accuracy.

Jargon also refers to the vocabulary that is used within a particular profession or industry. Its
mission is to serve as a shorthand for complex ideas and concepts, allowing professionals to com-
municate quickly and efficiently. Unlike terminology, which is used to facilitate communication, jar-
gon often excludes individuals who are not part of a particular group or community.

A survey done on 20 respondents (18 IT students and 2 IT professionals not dealing with Scrum)
has revealed that only 28% of the words were familiar to the respondents and the meanings of 15%
of the words could be interpreted. The answers they chose are illustrated in Picture 1.

28%

al haven't heard the word and | don't understand it.
al know the word. I've heard it. | can use it.
al understand the word but I've never heard it.

Picture 1. Word Awareness Survey Results

Thus, we can make a conclusion that most of the words have a jargon but not terminological
character. You have to be a Wrike employee or at least an expert in the Scrum methodology to un-
derstand all of them.

Etymological Analysis of IT Jargon Borrowings Used by Russian-Speaking Wrike Em-
ployees

The vocabulary list includes 40 nouns, 3 adjectives, 14 verbs. It’s remarkable that many of them
make word-formation rows, e.g.



(1) 2on, 2onesoii (Eng. goal) — iienb cripriaTa (OBIBACT OJIHA HITH HECKOJIBKO), KOTOPYIO KOMaH 12
Oepercs caenath. Llenb cocTouT U3 psija 3a1a4d, KOTOPbIe HYXKHO BBITIOJIHATD, 9YTOOBI €70 JJOCTUTHYTh .

«JTa Tacka 2osesas, Hy’*KHO CIENaTh €€ B [IEPBYIO OUEPEIbY,

«Bce 2ot B 3TOT pa3 HE BBIIIOJIHUIIN .

The meaning the word expressed is also verbalized as the adjective cozesori and the plural noun
20Jlbl.

(2) accaiinums (Eng. assign) — Ha3HayaTh 3a/1a4y Ha YEJIOBEKA B KAYECTBE UCITOITHUTEIISA:

«3aacatiins (Verb) sty Tacky Ha KOro-HuOyab U3 OIKIHIAY,

«Tak He 0bUT0 Y Tacku acatnu (NOUN)»;

(3) oennoti (Eng. deploy) — mporiecc HHTErpanuu Koja u3 pa3paboTYECKUX BETOK B IMIPOITYKTO-
BYIO (MacTtep) BETKY:

«Kto ceroaust dennotineiit (adjective) nesxxypHsiii?»,

«3aBtpa denzoum (Verb) oueHb BaXXHYIO TaCKy»,

«Tacka yiwia B denzoti (NOUN)»

The ability of the words to be transformed into various parts of speech proves that the words
have gained independency and conventionality, though within a specific professional community,
namely the Wrike team, or wider the Scrum community.

54 of the words on the list are English borrowings, otherwise called loan words. There are only
2 verbs and 1 noun which are Russian IT jargon words:

nurams — NeJ1aThb, BBIIIOJHSATD,

Kamums — OTIPABISATH TOTOBYIO paboTy;

Kocmbllb — BPECMCHHAs «IIOAIIOPKa» B KOAC, KOTOpasA IMPUBOAUT K HY)KHOMY PE3YyJIbTATy, HO
CaMO pCHICHUC ABJIACTCA NACOJIOTNYCCKHU HCBCPHBIM.

It is no surprise as, firstly, IT Russian is overloaded with English borrowings. English-speaking
community is recognized as the pioneer of the IT area so the technology has spread all over the world
together with its linguistic representation. Some of IT English borrowings have become so com-
monly-used among Russian speakers that nowadays they are not viewed as borrowings at all, e.g,
MOHUMOp, CKaAHHep, npunmep.

Secondly, English is a major donor language — the leading source of borrowings for many other
languages and Russian is no exception. English is commonly recognized as a global language. It
enables you to participate in global conversations both technical and humanitarian, expand your social
and professional networks.

And thirdly, may be the most credible reason is that the company, which employees use the
words, is an American company based in California. It used to have 9 offices in Russia. No doubt
that the interaction of the Russian employees with their English-speaking co-workers led to the situ-
ation when the two languages had to come in contact, and the need for a common professional lan-
guage caused the vocabulary to appear.

In linguistics, borrowing (also known as lexical borrowing) is the process by which a word from
one language is adapted for use in another without any changes in its meaning. There are 3 basic types
of borrowings [3]: phonological, lexical, calques. All the three types can be found in the list under
analysis.

1. Phonological borrowings (50 items) are words that loan the verbal shell of a word together
with its meaning. In Russian Linguistics, the term ‘transliteration’ is generally used to define such
borrowings. However, we also have to specify two types of transliteration: orthographic and phonetic.

1) Orthographic transliteration involves rendering a language from one writing system to an-
other. In case of English borrowing from the Latin alphabet to the Cyrillic alphabet, e.g.

xoncepr (Eng. concern) — cMech MHOTHX 3HAYEHHUH, TAKMX KaK: OCOOBIN HHTEpeC, OECIOKOii-
CTBO, I€JIb, HACTOPOKCHHOCTDb, OITACCHUC U T.1O.,

gacurumamop (Eng. facilitator) — genosek, 6epymmit Ha cebs oOsi3aHHOCTH Beayiiero. OH
obecrieunBaer YCIICHIHYHO KOMMYHUKAIIMIO BHYTPHU KOMAaH/bI, IBITACTCA YIIPOCTUTDH O6I.I.ICHI/IC Hu CO-
30aC€T IOHUMAHUEC MCXKIY BCEMU YHaCTHUKaAMU KOMaH/BbI.



2) Phonetic transliteration involves rendering a language from one pronunciation to another,
e.g.

ckoyn (Eng. scope) — Habop JacTeil MpOayKTa, 3aKPEIUICHHBIX 33 OTACILHON KOMaH/IOM.

6yem (ENng. boost) — mporiecc MoBBIIEHUS IPOU3BOUTEILHOCTH, YCKOPEHUE 3arpy3KH;

matinemoyn (Eng. milestone) — 3amanupoBaHHasi JaTa OKOHYaHUsS PabOT 110 BBIOOPOYHBIM 3a-
JgadaM.

The examples above are clear cases of each of the two types of transliteration. However, in
many cases, it was problematic to differentiate between phonetic and orthographic transliteration as
the terms displayed both ways, e.g.

oetiiu (Eng. daily) — exemneBabie KOpoTKHE (0T 5 10 30 MHHYT) BCTpEYH KOMAH/IBI C IETBIO
MOJICTTUTHCS IIPOTPECCOM 10 BBIMTOJIHEHHBIM 3aa4aM 3a MPEAbLIYIIHA IeHb U 03BYUUTH TUIaH padboT
Ha TEKYIIUH JEHb;

mamuumocs (Eng. match) — mpusoanuTs K eqUHOOOpA3HUIO.

Therefore, it will be unreasonable to specify on the number of the items modelled on each of
the types.

Further, the analysis revealed that the words of this group can be also divided into

1) reversible, which can be easily reversed back into the relative English word. As an experi-
ment with back transliteration of the vocabulary by means of an online translit converter [4] demon-
strated, only 8 are identically transliterated back in to their exact prototypes, e.g.

cnpunm (Eng. sprint) — 3aganHblii OTPE30K BPEMEHH, 38 KOTOPBIH HYXKHO BBIITOJHHUTD 3aIlIaHu-
POBaHHBII 00BEM PabOThI, YTOOBI B KOHIIE 3TOTO OTPE3Ka OBLIT 03KUIAEMbII pPe3ybTaT;

unnym (Eng. input) — B pa3roBopHO#i pevn KCIOIb3yeTCs B 3HAYCHUU BHUMAHHUE, OTKJIHK.

2) non-reversible, e.g.

ooxnoz (Eng. backlog) — o6bemM paGoThI, KOTOpBI TpeOyeTCs BBITOIHUTH KOMaHie. The
coverter returns “bjeklog’.

¢uua (Eng. feature) — onpenenenHas 4acTh WK ACTalb OT OOIIEr0 MPOIYKTa, KOTOpas paspa-
OarpIBaeTcst m3omupoBanHo. The coverter returns ‘ficha’.

It should be noted that most evidently, the non-reversable character of the words doesn’t mean
that they can be misunderstood. It is successfully compensated by the relative professional knowledge
as the words are references to their English Scrum terminology prototypes, e.g.

‘a backlog is a list of tasks required to support a larger strategic plan’ [5];

‘a feature in agile product development is defined as a part of the product — whether a service,
functionality, etc. — that delivers both business value and satisfies a customer need’ [6].

A remarkable feature of the transliterated vocabulary is the attempt to adapt the words to the
morphological structure of the Russian language. It is quite a common process if we talk about bor-
rowing verbs, e.g.

xkomnaumums (Eng. complete ) — 3aBepmare 3amady, 3aKpbIBaTh 3a1a4y, KOr/ia OHA TOJHO-
CTBIO I'OTOBA,

purcums (Eng. fix) — ycrpanats npodiemy.

But this vocabulary also demonstrates that borrowed nouns can be morphologically adapted to
the Russian tradition, namely some nouns acquire gender characteristics, e.g.

macka (Eng. task) — 3amaya, 3aBefieHHast WK TUIAHUPYEeMasi Ha JIF000ro pabOTHUKA;

baea (Eng. bug) — ommodka B koze, mpobsiema, Hegopadotka. The word has been used for a long
time but in this vocabulary its morphological structure takes the feminine gender into account. Prob-
ably, that makes using the word in speech more convenient. The author of the vocabulary also remarks
the diminutive of the word — 6a2yns — Mmanenbkas pobiema;

cmops (Eng. story) — kopHeBas 3aa4ya ¢ OlMcaHreM TpeOOBaHMA 1 pa3pabOTKH, OHA COEp-
JKUT B cebe noa3aaadyu, HA3HAYCHHBIC Ha paSpa6OTLII/IKOB Pa3HbIX I[OH)I(HOCTCﬁ. ITO TOUKa BXOJa mpu
pa3paboTke Kakoro-10o GpyHKIHOHAIA.

The analysis of the types of words within the corpus under study has also revealed that among
the transliterated vocabulary there are 2 specific groups of words:

1) 6 transliterated abbreviations including



moxk (Eng. mock-up) — maket ¢ UX-nu3aitHoM aist pa3paboTKH;

peg (Eng. reference) — cxoxwuii QyHKIIHOHAT WM BHEUIHUN BU, KOTOPBIN HUCIIONB3YETCS IS
OpPHUEHTHDA;

cnexa (Eng. specification) — nokyMeHT ¢ o gpOoOHBIM OITUCaHHEM TPeOOBaHUH, YCIIOBUM U TE€X-
HUYECKUX XapaKTePUCTHK, KaK JOJDKEeH paboTaTh pazpadarbiBacMblil ()yHKITMOHAT;

2) 7 transliterated acronyms. An acronym is a type of abbreviated word consisting of parts of
the full words, e.g.

nuo (Eng. PO, Product Owner) — poiib 0 cKpaM-MeTO/0JOTHH, Y€IOBEK, OTBETCTBEHHBIN 3a
popaboTKy MPOAYKTa U pacipenenenue 03kmora. OH 3HaeT 0 TpeOOBAHUAX IMOJIB30BATENS U BO3-
MOJKHOCTSIX KOMaH/IbI;

nusm (Eng. PM, Product Manager) — meHemkep, KOTOpBIH OTBEYAET 3a MPOAYKT, €ro 00s3aH-
HOCTH COBITAJIAIOT C 00S3aHHOCTSIMH ITHO, OTIMYUE TOJIHKO B TOM, YTO 3TO HAa3BaHME JOJDKHOCTH, a
HE POJIU B CKpaMme;

kanuau (Eng. KPI, Key Performance) — eaunmnma usmepenus, Kotopast TpedyeTcst s TOro,
9TOOBI MOHATH AP PEKTUBHOCTH KAKOW-JINOO AEATEIBHOCTH.

It should be mentioned that the words nuo and xkanuau are peculiar cases of transliteration as
nuo is a mixture of phonetic (nu) and orthographic (o) transliteration while the first syllable in kanuai
is neither of them (not ke or «). It is Russian-like pronunciation of the letter «.

2. Lexical borrowings (only 1 item) are words that are borrowed with a shift in meaning. e.g.

opatuisep (Eng. driver - Bogurenb) — 4ea0BeK, KOTOPBII OepeT Ha ce0s1 HHUIMATUBY YIIPaBICHHUS
IPOEKTOM/TIpoIieccoM/3a1aueii. B ero 00s3aHHOCTH BXOAMT CIICANTH 32 TEM, KaK IPOTEKAET CO3/IaH-
HBIW UM IIPOIIECC, U PYKOBOIUTHh UM. OH MOTHBHPYET IPYTUX JIOACH BBITOIHATH PabOTy IS JOCTH-
YKE€HHS TOCTABJICHHBIX LIEJICH.

Such a small number of lexical borrowings can be explained by the fact that the vocabulary is
based on a ready-to-use English-language scrum terminological group, from which the words were
borrowed together with their specific professional meanings. The word ‘driver’ in the meaning given
above, was not found in either of the available scrum glossaries [7-10].

It is notable that all the respondents of the survey marked the term as ‘known’ but they supposed
a different meaning the word has in English — ‘a computer program that makes it possible for a com-
puter to use other pieces of equipment such as a printer’ [11].

Nevertheless, the term can be called ‘arbitrary’ lexical borrowing with a shift of meaning as it
has a specific meaning in scrum communities and is likely to be properly interpreted by them.

3. Calques (3 nouns) are exact translations of the corresponding English words that preserve
the meaning, e.g.

semxa (Eng. branch) — mosHas Komus IpoeKTa, B KOTOPO# BeJeTcs pa3paboTKa,

cmoumocms 3a0ayu (Eng. task value) — cymmapHoe konmruecTBO 3aTpar pa3paboTdyrka Ha 3a-
naqy.

One more noun constitutes a very complicated case of calque mixed with play on words:

pyuxa (Eng. handler — o6pabot4rk) — OTBET OT cepBepa, B KOTOPOM MPUXOMAT JIaHHBIE.

First the term ‘handler’ was substituted by the similarly sounding ‘handle’ and then calqued
into Russian.

Conclusion

As the analysis of the list of IT jargon words used by Wrike’s employees has demonstrated,
borrowing IT words from English proved to be the most common word-forming technique.

The words were borrowed together with what they represent, namely the participants, ideas,
events of the Scrum project management methodology.

Most of the words were formed by means of the phonetic transliteration technique and were
furthermore adapted for use in Russian conversation.

Now, as all the jargon words used in the phrases at the beginning of the article have been ana-
lyzed in the article, it will you will easily understand the meaning of the phrases suggested at the
beginning of the article
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